Dasasloki 


ara Dasaéslokr 
Ten Verses — 
by Adi $ankara (788-820) 
(In reply to the question: "Who are you?") 
(in bhujangaprayatam metre) 


a YAA TE a SIT T a 

a a Afat ST qur m: | 

 REDIESETS HS EEEIEE t 
qasrsaf2rg: fora: FANSE ||? Il 


——— a —À— d —À— — MÀ — — 


I I I 
na bhūmirna toyam na tejo na vāyur 


f sg nom n sg nom ~snsgnom  Vvà m sg nom 
na bhümih na toyam na tejah na vayuh' 
earth water fire air 


— JI —— P — JI——— 


I I I 
na kham nendriyam vā na teşām samūhah | 


m sg nom m sg nom tad m plgen msg nom 
na kham na indriyam và na tesàm samühah | 
space senses their aggregate 


— — P——IÓ—— J— — 


anaikantikatvatsusuptyekasiddhas 
n sg abl f [karma]n vsidh pp m sg nom 


anekantikatvat! susupti-eka-siddhah? 


due to non-exclusiveness (in) deep sleep -one -established 


— — —À E B M—— — 


I 
tadeko’vaśistah $ivah kevalo'ham 
[tatpu] m sg nom vśiş adj m sg nom adj m sg nom adj m sg nom ppn 1* sg nom 


tad-ekah avaéistah śivah? kevalah aham ||1|| 


that -one remaining auspicious alone l 


Not Earth nor Water, nor Fire nor Air; 
Not Space nor Senses, nor the aggregate of them — 
Due to (their) non-exclusiveness. (I am) one established in deep sleep; 
I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


JE, JEK JEK, JEM; 
FETZ 1E, RERA — 
UR JEHE TERME. YEP SUC: 
R GÈ) IMET SHEET. AE. 


1 
ekānta [m] exclusiveness; +ika [sfx] relating to; -tva [sfx] forms abstract noun 


2 
bahuvrihi cpd, possessive turns substantive: *one who is established in deep sleep’ 
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Siva 1. auspicious [adj], 2. deity name. Note: Sankara's father is Sivaguru, mother is Sivataraka. 'Sarikara' means ‘causing prosperity’. He 


is regarded as the rebirth of Siva. 
4 23) ye DEAL UE 
l.TÉ. Efe; 2.90. vir. PAZ y 
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q qt 4 SHISRHTSITERTHÉ 
aÀ amome amaS | 
C ISEE IES EKZ ERIGI 
qamisafsre: f2ra: FaN ||? || 


pon 


I 
na varņā na varņāśramācāradharmā 


m pl nom m [[tatpu]] n [dvanda] vcarm m pl nom 
na varna na varna-[aérama"-àcara-dharmà;] 
castes caste -life stages -conducts -rules of 


——— III 


I 
na me dhāraņādhyānayogādayo’pi | 
ppn sg dat vdhr f [dvanda] vdhya n Vyujm ādim plnom pcl 
na me dhàrana-dhyana-yoga-adayah? api | 
for me mental concentration-meditation-yoga-and so on also 
—— — e M — e— 
I 
anaātmāśrayāhammamādhyāsahānāt 
m [tatpu] Vsri m pl nom ppn sg nom ppn sg gen [tatpu] m sg nom [[tatpu]] vhā hāna m sg abl 
ES 7 =z = 8 IE 
anatma -a$raya [[aham-mama-adhyasa ]-hanat] 


non-átman -depending on l -mine -false supposition of -thru abandonment of 


e Jp 
tadeko’vaśiştah śivah kevalo'ham ||2| 


Not caste, nor the life stages, rules and conducts of a caste; 
Not for me (any) mental concentration, meditation, yoga and so on too — 
Through the abandonment of false supposition of ‘I and Mine’ based on non-Self. 
I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


dERB*E. JERÉTEBUTTIUI BUSY RU; 
BR, DIERE TE XA — 
RIS GER” 8 RERE” KHER 
R GEO WEF SEE. AE. 


asrama [m sg nom] one of the four stages in a Brahmana's life 


5 
: bahuvrihi cpd. [m pl nom] used as substantive, adi [ifc] at end of a bahu cpd 
? atma in cpd for atman Self 

8 


adhyasa imposing, -adhyaropa "false attribution’, ‘wrong supposition’ 
asrama' 


M adhyàsa imposing, =adhyāropa false attribution’ Kyhn, [95] 35 28 


07.04.2022 


Dasasloki 


aT Aa GT ST RT 
a aT a 3TSIT a PST afa | 


strat fFreearfaspearremearq 
qasrsaf2re: fora: smaretrse« ||21l 


——— a ——— d —À—— —À—— 


I 
na mātā pitā vā na devā na lokā 


mātr f sg nom pütr m sgnom mplnom m plnom 


na mātā pita và na devā na lokàg 


mother father deities mankind 


— — BR—JrR—MM— 


I 
na vedā na yajñā na tirtham bruvanti| 


m pl nom m pl nom vtrīinsgnom vbrū pres g" pl 
e Ada - 11 : 
na vedà na yajñā na tirtham'' bruvanti| 
Vedas sacrifices holy place they say 


—— — ese m 


I I I 
susuptau nirastātiśūnyātmakatvāt 
~i f sg loc nis-Vas pp adj adj [karma] n sg abl 
i s B l 
susuptau nirasta-atiśūnya-ātmakatvāt 


in deep sleep banished -completely void -due to ‘having the nature'-ness 


mam lee a 


I 
tadeko’vaśiştah śivah kevalo'ham |3| 


“Not mother, nor father, nor deities, nor mankind; 
Not the Vedas, nor rites, nor holy places" — they say; 
For, in deep sleep, completely banished and void is (their) nature. 


I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


Ma: “JEL dEBR. JERI ARA; 
JERBE, ASIE E” — 
MER, HREN AHA HE. 

R E) MEF F 2AE. 


x [bathing] place of pilgrimage on the banks of sacred streams (where they expiate their sins) 


2 
atmaka [adj] in cpd, ‘having the nature of’, -tva [sfx] forms abstract word '-ness' 
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T aiei 9m a qeu 

a t a Aaii a | 
Afaa Arara 
qamrsafere: FNT: fasg |I*1l 


pe E] EE E le— — 


I 
na samkhyam na $aivam na tatpaficaratram 


nsgnom 


nsg nom n n sg nom 
na samkhyam na $aivam na tat paficaratram 
Sankhya Saiva the Pancaratra 


[———li———lw———lu—-—-— 


I 
na jainam na mīmāmsakādermatam vā | 
n sg nom m [karma] ādi m sg gen Tm nsgnom pcl 
na jainam na mimamsaka-adeh ? matam và | 


Jain as for Mimamsa-follower-etc doctrine or 


—— — i— n — e li — 


I 
viśistānubhūtyā vi$uddhatmakatvat 
vśiş adj [karma] vbhū f sg inst vsudh adj pp n [karma] n sg abl 
visistà-anubhütya'" visuddha-atmakatvat"? 


distinct -by virtue of perception pure -from ‘having the nature'-ness 


p ——l———l— ——-—l—-—-— 


I I 
tadeko’vaśistah śivah kevalo'ham ||| 


Not Sankhya, nor Saiva, nor Pancharatra; 
Not Jaina, nor the Mimamsian etc., or (other) doctrine — 
By virtue of distinct perception (arising) from (my) pure nature. 
I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


JH. RE mE: 
FFER MEZAR GH i — 
TK ETER T BA ES 
R GEO MEF E AE. 


» bahu. cpd [m sg gen] used as substantive, adi as ifc at end of a bahu cpd 
anubhüti [f] (in phil.) knowledge gained by means of the four Pramanas (perception by the senses, inference, comparison, and verbal 
authority) 


atmaka [adj] in cpd, ‘having the nature of’, -tva [sfx] forms abstract word '-ness' 
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a aed STET DTI ST] 
q Webs Reis 4 qat wu fas | 
IEPESIEETSCECEE PEE ESSI 
qasatsre: ferar: *parettse* [I^ ll 


—— —li— n l—— D — 


I 
na cordhvam na cādho na cāntarna bāhyam 


ind ind ind ind 
na ca-ūrdhvam na ca-adhah na ca-antar-na bāhyam 
above below within without 


E [ee E e 


I I I 
na madhyam na tiryaüna pūrvā parā dik | 


ind ind f sg nom fsg nom fsgnom 
na madhyam na tiryak na pūrvā parā dik | 
middle oblique east west direction/point 


meo dee a 


I I I 
viyadvyapakatvadakhandaikarüpas 


vi-Vi pap n [karma] vàp n sg abl adj [karma] n sg nom 
viyat/Ó-vyapakatvat!" akhanda-ekarüpah* 


space -due to pervasiveness non-fragmented/whole -uniform 


Ep———li———li—- ——l—-—- 


I I 
tadeko’vaśistah śivah kevalo'ham ||5| 


Not above, nor below, nor within, nor without; 
Not middle, nor oblique, nor direction east (or) west — 
Due to the pervasiveness of space, (it being) a uniform whole, 
I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


JEE, JEF, 3E]. JESF; 
JEF, dEfM. JER A — 
Vig zn fd, TER 6. 

R GEO WEF SUE. TREE. 


16 
viyat [pap n sg nom] from vi-vi lit. '&oing apart’; 'air, atmosphere, ether, (space) 


í vyapaka [adj] pervading, -tva [sfx] ‘“-ness’ 
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«T pret a peu] vxo did 

«T qot a Td a ged v APIS | 

Spe qm sarfazTerchearq 
qamrsafsre: fora: sparse [Isl 


E-— E T 


I 
na śuklam na krsnam na raktam na pītam 


adj n sg nom adjnsgnom  vrafijadjnsgnom adj n sg nom 
na śuklam na krsnam na raktam na pitam 
white black red yellow 


zall S 


I I I 
na kubjam na pīnam na hrasvam na dīrgham | 


Vku(m)bh adjnsgnom vpradjnsgnom  adjnsgnom adj n sg nom 
na kubjam na pinam na hrasvam na dirgham | 
crooked stout short long 


p ——l———l— —lI—--—-— 


I I I 
arūpam tathā jyotirakarakatvat 
adjnsgnom ind n [tatpu] n sg abl 


arüpam tathā jyotis-akarakatvat' 


formless thus light -due to (having) the nature of the appearance of 


————i— P —À—P— le 


I 
tadeko’vaśiştah śivah kevalo'ham [|6| 


Not white, nor black, nor red, nor yellow; 
Not crooked, nor stout, nor short, nor long — 


Thus formless, as it has the nature of the appearance of light. 


I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


JE% JEA, dEZR. dEX. 
JEH, dEsR. JE% JER — 
HARUDE z RU. 

R GEO MEF E AE. 


18 
ākāra [m] form, shape, appearance; -ka [sfx] ‘relating to’, -tva [sfx] '-ness' 
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a STTEGT F STESE F fr T fSremT 
qc a a a a WS: | 
mea Ara 

qamrsafsre: fora: Hatz [lel 


——— im 


I 
na $astà na $astram na śişyo na śikşā 


vśās śāstr m sg nom Vsüsnsgnom  Vs$is m sg nom Vsiks f sg nom 
PME Z2- Z: fi 251, = 
na $asta na $astram na Sısyas 2 na Siksay 
teacher teaching pupil learning 


Da e S e 


I I I 
na ca tvam na cáham na cāyam prapañcah | 


tvad sg nom mad sg nom m sg nom vpac/paíic m sg nom 
na ca tvam na ca aham na ca ayam prapaficah | 
you l this phenomenal world 


eeo deae a a 


I I I 
svarüpavabodho vikalpasahisnus 
n [tatpu] Vbudh m sg nom vklp m [bahu] m sg nom vsah adj m sg nom 
svarüpa-avabodhah vikalpa-asahisnuh* 
own-nature -knowledge of distinction -unenduring, not bearing 


——————R———— 


tadeko'vasistah $ivah kevalo'ham ||7|| 


Not teacher, nor teaching, nor pupil, nor learning; 
Not you, nor l, nor this phenomenal world — 
The knowledge of one's own nature endures no distinction. 
I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


JER, JEZ dE GE. dESR 
JE. JEF, JEUEEQISAR — 
ARTE EAM, PERINI 
R GEO METRE. TUE. AE. 


19 Pe : 
Vsis weak form of vśās to instruct 
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a aa À aa a EE 
a 
PENE p EA 


—— —Ài— n E e —— 


I 
na jagranna me svapnako vā susuptir 


vjagr pap m sgnom . madsg dat m sg nom -ka sfx fsg nom 
m 20 m . 
na jāgran^ na me svapnakah và susuptih" 
the waking for me dreaming-relating to deep sleep 


pe laa 


[ 
na viśvo na và taijasah prājñako và | 


m sg nom A m sg nom 58 m sg nom -ka Es 
S 1 s D = 
na viśvah” na và taijasah ^ prājñakah” vā | 
Vi$va Taijasa Prājña 


——— E S le — 


I 
avidyātmakatvāttrayāņām turīyas 
f [tatpu] n sg abl traya nplgen  nsgnom 
avidyā-ātmakatvāt” trayanam turryah ?? 


ignorance -due to *having the nature'-ness of the triads Turīya (the fourth) 


mao JD —IÓÁ— 


tadeko'va&sistah $ivah kevalo'ham ||8|| 


Not waking, nor dreaming, nor deep sleep, for me; 


Not Vi$va, nor Taijasa, nor Prajfia — 
as ignorance is the nature of the Three. Turiya! 
I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


HR, JEE, JE, dEDUIEÉ 
JERE, B EE — 
EXE DIE EM 

R GRO AME. SÉ. TENURE. 


28 vjagr [2P] to be awake, watchful 
T the name given to the Self in the waking state, also [n] ‘universe’ 
v the name given to the Self in the dream state, from tejas [n] light 
a the name given to the Self in the deep sleep state; cf. prājña [adj] ‘wise’, prajfía [f] ‘wisdom’ 
^ atmaka [adj] in cpd, ‘having the nature of’, -tva [sfx] forms abstract word '-ness" 
2 the 4" state of the soul (as pure impersonal Spirit or Brahman) 
26 wi; Viéva ( “R” 35 ), € Taijasa ( “JGH” $0, Dl Prajfia ( BUS" A) 
? ds Vu Turiya 
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RARE: fra: FIAS [|] 


pee E S l— 


I 
api vyapakatvaddhi tattvaprayogat 
pcl vāp n sg abl pcl n [tatpu] m sg abl 
: M 2,28 4.- 24.29 
api vyapakatvat" hi tattva-prayogat 
and thru pervasiveness indeed reality -thru connection with 
[———l———lw— a 
I 


svatah siddhabhāvādananyāśrayatvāt 
ind vsidh pp adj [karma] m sg abl pron adj [karma] vsri m sg abl 


svatah siddha-bhāvāt ananya-aśrayatvāt | 


self-evident fulfilled -thru state of being no other -due to resting on 


———HP-———I———i—— 


I 
jagattucchametatsamastam tadanyat 


Vgü/Vgam pap nsgnom adj n sg nom n vVasastappadjnsgnom n adjnsgnom 


jagat? " tuccham? ! etat samastam tad-anyat 


the world  vain/insignificant this entire that -other than 


p———l————l— a 


I I 
tadeko’vaśiştah śivah kevalo'ham ||9|| 


Due to (its) pervasiveness, link with reality, 
(its) fulfilled state (and) self-reliance, (Atman is) self-evident — 
This entire insignificant world is other than That. 
I (am) the One remaining, auspicious, alone. 


Aiomme PRR Ai, 
Used Ep IAH — 
RHENE, RIM. 

R E) WEF F HRE. 


28 
vyapaka [adj] pervading, -tva [sfx] '-ness' 
29 EPR "P NUS " " 
prayoga [m] lit. "joining together’, ‘connection’; in [abl] =ʻuse, by means of 
30 
lit. ‘the moving’, zall that moves, this world 
31 
vain, trifling, worthless 


32 
iB "poke" 
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a Ah qaeriadii qd: eq 
«T T paad «T aaa | 


« Spe DHTSTETHARPRCAT 
«pst addaa satiat ||? ol 


—— E T l— — 


I 
na caikam tadanyaddvitīyam kutah syāt 
nsgnom n pronadjnsgnom numcar indfrka vas opt 3? sg 


na ca ekam tat anyat dvitīyam kutah”? syat 


one that other than second whence could it be 


nE E C e —— 


I I I 
na vā kevalatvam na cākevalatvam | 


n sg nom -tva 


na vā kevalatvam na ca akevalatvam | 


only-ness 


meo deea aa 


I I I 
na $ünyam na cāśūnyamadvaitakatvāt 


n sg nom n sg abl 
na $ünyam na ca a$unyam advaita-ka-tvat 
non-entity due to non-duality-related-ness 


—— ÀMi—— M — n e— 


I I 
katham sarvavedantasiddham bravimi ||10]| 
ind fr ka pronadjm m [karma] vsidh m sg acc vbrü 2À pres 1" sg 
katham sarva-vedànta-siddham bravimi ||10| 


how entire Vedanta -perfected I speak about 


(There is) none other than One, so how could there be a Second? 
(There is) no only-ness, nor not-only-ness; 
No non-entity, nor non-non-entity; as there is no duality. 
The entire perfected Vedanta, how do I speak about it? 


RAS "—", "—" RAA? 
JEMES dEJETETS; 
JEz. JEJE — UD. 
EREL, DU REL? 


33 
from [abl] of ka: ‘from where’, also 'how? In what manner? much less’ 
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Grammatical Abbreviations 

gender (linga) 

masculine feminine neuter 

number (vacana) 

singular dual plural 

person (purusa) 

1* 2*3 person 

verb ending 

A atmanepada (middle ending), P parasmaipada (active ending), passive 
case (vibhakti) 

nominative accusative instrumental dative ablative genitive locative vocative 
tense (kala) 

present imperfect perfect aorist periphrastic-future future 

mood (artha) 

imperative optative subjuctive conditional 

verbal derivative (pratyayanta-dhatu) 

causative desiderative intensive denominative 

participle (krdanta) 

pap present active pmp present middle ppp present passive 

psap past active pp past passive 

fap future active fmp future middle fpp future passive (future perfect, gerundive) 
pfap perfect active pfmp perfect middle 

gerund (absolutive/indeclinable past participle) infinitive 

pronoun 

ppn personal, dpn demonstrative, rpn relative, ipn interrogative, rpn reflexive, pronominal adjective 
compound (samasa) cpd 

tatpurusa (vyadhikarana), karmadharaya, bahuvrihi, dvanda, upapada 

^ (ibc) in the beginning of a compound, — (ifc) at the end of a compound 
absolute construction 

locative absolute, genitive absolute 

numeral num 

cardinal ordinal 

miscellaneous 

adjective adverb indecline particle prefix suffix comparative superlative 


metre 


— light (laghu) — heavy (guru) , caesura (mati) 


